CY4acCHOTO MOBO3HAaBCTBa», /€ BUTIYMAU€HO MOHSATTS IPAMAaTHUKU OLIHKH SIK HOBOT'O HAyKOBOTO
HampsiMy, MeTa SKOTO — yceOiuHe MOCTIHPKCHHS CHCTEeMH TpaMaTHYHHX 3aCc00iB BHUpaKEHHS
OLIIHHUX 3HA4YeHb 3 ypaxyBaHHSM iX mparmMaTHuHuX xapakrepucTtuk [Kocmena & Xaniman, 2011].
3ayBakeHO, WO «po3poOKa Teopii TpaMaTHKX OIlIHKH mependadae KOMIUIEKCHUN OIHC
rpaMaTUYHUX 3ac00iB BUPAXCHHA OI[IHHHUX 3HAuY€Hb, L0 3a0€3MEeYUTh BUPOOJCHHS MPABHI
Y)KMBaHHS TPaMAaTHYHUX OJWHUIIL B OMIHHUX (YHKIISX Ta TPAaKTyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEH ix
TiymaueHHs» [Kocmena & Xaniman, 2011].

V 3aximHii JIHTBICTHYHIN Tpaauiii € ¢parMeHTapHI mpaili 3 JIHTBOAKCIONOTii Ta rpaMaTHKH
ouinku (Maiikn Xammineit, [xeiimc Maprin, [litep Yaiit, konektuBHa npans /xeiimca MapTtina
ta Ilitepa Vaiita, Cerozan XanctoH, Jlaypa Xinanero-/loyHinr), omHak (yHIaMeHTaIbHI
MOHOTpadiuHi JOCTiIKEHHS, 110 Oyyn 6 MPUCBAYEHI MTPOOIEMATHII JIIHIBOAKCIOJOTi, BIICYTHI Ha
BIZIMIHY BiJl MOBO3HABCTBa CXiqHOCIOB’ stHCbKOTO [KoBTYH, 2020].

Haspina notpe6a po3poOUTH HOBHIA HAIPSIM — KOHMPACMUBHA 2PAMAMUKA OYIHKU, OCKITIBKU
MOPIBHSHHS TpaMaTUYHUX 3acO0iB eKCIUTIKaIlli OIlIHKH CIyTyBaTUME TJIHOMIOMY BHBYCHHIO
poOJIeMH, pO3YMIHHIO BHYTPIIIHBOI CYyTi MOBH, JaCTh 3MOT'Y ITIOBHO OMUCATH TEPMIHOJIOT1HHE MoJIe
METaMOBH OITIHKH, HA0YHO MPOJIEMOHCTPY€E YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS MOJENeH BepOaizalii Ta
rpamMaTHKaiizamii OoLiHHUX 3ac00iB y MOpPIBHIOBAHWX MOBaX. 3BICHO, KOHTPAaCTHUBHA IpaMaTHKa
OIIIHKM TaKOXX TOBHHHA PO3POOJATHCSA 3 ypaxyBaHHSAM MOy TpaMaTWUKH Ha Mopdosorioo i
CHUHTAKCHUC, TOOTO KOHTPACTUBHA MOP(OJIOTisl OIIIHKH i KOHTPACTUBHUI CHHTAKCHC OLIIHKH.

Y CBOIX TONANBIIMX PO3BIAKAX YBWKAEMO 3a [OIUIBHE MPOBOJAUTH KOHTPACTHBHI
JOCIIJKeHHSI TpaMaTUKW OLIHKKM Ha MaTepiail yKpaiHChKOI, pOCIHChKOi Ta aHIIIHCHKOI MOB,
OCKIJTBKH 11€ YMOJTMBHUTH 31CTABJICHHS YKPaiHChKO1 MOBH 31 CIIOPITHEHOIO, a TAKOX 3 MOBOIO 1HIIOT
ciM’i, 10 cCIpUATHME MOTIMOICHHIO 3HaHb PO PiHY MOBY, ii KYJIbTYpHI, JIEKCUYHI, CEMaHTUYHI
Ta TpaMaTU4YHI 0OCOOJIMBOCTI, JACTh 3MOTY YTOYHHUTH 1 JJOTIOBHUTH METaMOBY I'paMaTUKH OI[IHKH HE
JMIIE Ha MaTepialii yKpaiHCbKOi MOBH, a i aHIITIHCHKOT, 1110 € HaraJbHOI0 MOTPEOOIO.
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VIIK 81°44:81°37(811.111+8111.161.2)

EK3UCTEHLINHI JIECJIOBA MAHIITYJISITUBHOI KAY3AIIII I3
CEMOIO 3AIIEPEYEHHS 3A JOITOMOI'OIO ®I3UYHOI CUJIN
(B AHTJIITMCBKIN TA YKPAIHCBKI MOBAX)

M. Kyuya
Berynni 3ayBaxkenHs. OcoOnuBicts oguauie aociimkeHHs (KEJ[) monsrae y tomy, mo

BOHU TIOENHYIOTh Yy CBOId CEMaHTHYHIA CTPYKTypi Tpu (yHIaMEHTadbHI KaTeropii MOBH:
Kay3aTHBHICTb, €K3UCTCHLIHHICTD Ta 3allepeueHHs!.
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Kay3aTUBHMMH BBaXalOThCSl TEpexifHi CyO’€KTHO-00’€KTHI MI€CIOBa, AKi BHPaXKalOTh
MIPUYMHHO-HACIIIKOBUM 3B’ 130K MiXK MOIsIMHU, CTaHaMH, (pakTamMu. OCHOBHUM MOHATTSM KaTeropii
Kay3aTHBHOCTI € TEPMiH «Kay3aTHBHA cUTyallish». KojkHa THIIOBa Kay3aTHBHA CUTYAIlisl CKJIaa€ThCs
npuHaiiMi 3:1) BiTHOIICHHS Kay3allii, ske poOUTh CHTyaIlil0 Kay3aTHBHOIO; 2) kay3atop (X);
3) o6’exT kay3aitii (Y); 4) ctan 00’ekTa Kay3aillii, 10 € 000B’I3KOBUMHU JJIsi KAYy3aTUBHOI CUTYaIlii
[1: 14]. Ex3ucTeHI1iiHi Ti€CT0BA BUPAXKAIOTh CTBEPKCHHSI ITPO 1ICHYBaHHS a00 MPHUCYTHICTh KOTOCh
abo dorock [2: 10]. Kareropis 3amepeueHHss B IIHTBICTUIII — OO’€KT BHUBYECHHS 0aratbox
JIOCJTITHUKIB, OCKUTHKH € JIHTBICTUYHOIO yHIBEpCaTi€lo, sika MO)Ke OyTH BHpaK€Ha Ha PI3HHX
PIBHSX MOBH.

JliecmoBa MaHIMYJISATHBHOI Kay3aiii MepeadadaroTh HAsBHICTh (DI3UYHOTO KOHTAKTY.
dopmyna TIyMadeHHs Ui JI€CIIB 13 CEMaHTHKOIO Kays3alii 3a T0moMoro (Gpi3u4HOI CHIIM MOXe
OyTH TIpeACTaBieHa HACTYNMHHM YMHOM: «X maiero vl kay3ye Y (He)iCHyBaTH, 3aCTOCOBYIOYH
¢biznuny cumy». 3acrocyBaHHS (i3MUHOI CHIM AN BIUIMBY Ha O0’e€KT mii mependavae
Oe3rmocepeIHii KOHTAKT Kay3aTopa 3 00’ €KTOM, Ha KU CIpsIMOBaHa Kay3allisl.

Bba3oBi cemanTuuni Tunu. B pe3ynbpTari nociipkeHHs Oyno BHOKpemsieHO 82 OAMHUIN
JIIECTTIB aHTIIMCHKOI MOBH Ta 58 nekceM ykpainchkoi MoBu. KE]I anTmiiichKoi Ta yKpaiHChKOT MOB
13 CeMaHTHKOIO Kay3allii (pi3HUHOI0 CHIIOI0 MapKOBaHI CEMOIO «Pe3yJIbTaTUBHOCTI» [ii, BKa3yIOUH
Ha Te, IO B MpoIeci Kay3arii 00 €KT OMMHSETHCSA y CTaHi, SKUH Kay3yeThCs, TOOTO MPOIEC
NPUMTUHEHHS iICHYBaHHS YCHIIIHO 3aBEPIIY€ETHCS.

MamninynstuBai KEJ[ xay3arii ¢i3nuHOI0 CHJIOK MArOTh IMIUTIIIUTHY CEMY BUKOPHCTaHHS
1HCTpYMEHTa-4aCTUHH Tijla «pyKW» (Ta / abo iXHi CKJIaZ0BI YACTUHH), a/JPKE PYKHU — 1€ IEPBUHHUMA
HaWOLIbII y)KMBAaHUN JIOMWHOIO 1HCTpyMeHT. Cifi TaKoX 3a3HAYWTH, IO IHTErpajibHa cema
3aCTOCYBaHHS CHJIM MICTUTBCS B TTIMOMHHIN CEMaHTHYHIHM CTPYKTYypi, TOMY J101aTKOBa BKa3iBKa Ha
Te, MO Jis BiAOYBa€TbCS 3a JOMOMOTOI0 TMEBHUX YACTHUH TUIa B aHTVIMCHKUX Ta YKPaiHCHKHUX
peueHHsX He noTpiOHa. Hanpuknan, anri. to crush «to press something so hard that it is damaged
or injured, or loses its shape» ‘po3mgaBuT’, YKp. 3a0yuwumu.

JliecmoBa 13 CEMaHTHKOIO 3aCTOCyBaHHS (I3WYHOI CHIM MOXYTb MICTUTH JOJATKOBY
CEMaHTHYHY O3HaKy «crnocoOy» BUKOHaHHs Aii. CriocoOoM Aii BBaXaeTbCs JOJAaTKOBA ceMa, sKa
BKa3dye Ha Te, Ak BiAOyBaeThcs Kay3allis, ¥ y CIOBHHKOBOMY TIyMau€HHI BUPAXKAETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 00CTaBUHU CIOCOOY [Iii, BUPAXKEHOMY IMILTIIIUTHO 1 SKCIUTIIHMTHO. B 000X MoBax
JOCTIPKYBaHUX MOBaxX OyJIM BHOKpEMJICHI OAMHUII, sIKi MICTATh CO crocoOy Ail «IIBUAKO/PI3KOY.
[TepeBakna OunbmicTs anTiicekux KEJl komOiny1oTs 6a30BY mytst miei miarpynu CO «IBUIKO» 3
IHIIMMH O3HAKaMHU «CIOco0y» Mii, KOHKPETU3yIo4un Xapaktep mBuakoi aii. [liecrnoBa to eject,
fo thrust, XapaKTEpU3YIOTbCS CKJIAJHOI CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYpPOIO Ta CIOJY4YaloTh CEMH
«IIBUIKO» 13 CeMaMH «panToBo» i «HecrnoaiBaHo». Judepenniitnumu CO 11 gexcemu to throw
off «to manage to get rid of something/somebody carelessly and quickly that is making you suffer,
annoying you, etc.» ‘IIBHAKO Ta HeI0aI0 M030aBUTUCH BiJl YOTOCH, 1110 3MYIIIY€ CTPAXKIATH, IpaTye’
€ CEMU «HEI0aJI0» Ta KIIBUAKOY.

B ykpaincekiit MoBi iekcemu 3 CO croco0y il «IIBUAKOY € MOX1THUMU BiJ] 11€CI0BA pgamu
«3 CHJIOIO, PI3KUMHU pyXaMU CMHKATH, TSATHYTH», HANPUKIAI, SUCMUKYBAMU, SUOUPAMU, PO3M.
sunpyuyygamu Ta JIEKCEeMH gukuoamu, mo GopMye CHHOHIMIYHUKN pal sunupamu (HaTUCKAIOUN),
PO3M. 8udCOyprogamu, po3M. BULUNYPIOBAMIL.

CeMaHTHKa Ji€ciB B 000X MOBax TaKOXX MOK€ BKa3yBaTH Ha Te, [0 €K3UCTEHIIisI 00’ €KTa
Kay3allil NMPUIHHSAETHCS 3a JOMOMOTOI0 «yaapy», Hampukian, to knock out «to make someone
unconscious by hitting» ‘ymapoM 3MyCHUTH KOTOCh BTpPaTH CBIAOMICTH’, YKp. Gupyoumu,
BIOKTIIOUUMU.

JliecmoBamu, siki MalOTh I0IaTKOBY BKa3iBKYy Ha 3aCTOCYBaHHS ()i3MUHOI CHIIH, IPEACTABICHY
B CJIOBHUKOBOMY TJIyMaueHHi Ji€CiiB, B aHTJIHCBHKIA Ta ykpaiHcbkiii moBax € KEJ| i3 cemoro
3afepedeHHs i3 JOJaTKOBOIO CEMOI0 «IHTEHCUBHICTBHY 3anmyuyBaHoi (izmuHoi cunu. bazoBa OT
niecmiB Kay3anii (i3MYHOI0 CHIIOI0 Tiependadae BKa3iBKy Ha IHTCHCHUBHICTH (Di3UYHOTO 3yCHILIA,
COpSIMOBAaHOTO Ha 00’ekT. TakuM YHHOM, CEMAHTHKY LHUX JI€CTIB MOXHa TMPEIACTaBUTH 3a
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nornomororo dT «X miero vikaysye Y (He)icHyBaTH/ HE 3HAXOIUTUCH NeChb / Y KOTOCH,
3aCTOCOBYIOUU (DI3UYHY CHITY».

B aHrmiiicekiii MOBiI ceMa «IHTEHCHBHOCTI» 3HAaXOIUTh BIJOOPa)KEHHS Y CIOBHUKOBOMY
TIyMadeHHI JI€CITiB, BAKOPUCTOBYIOUH IMEHHHUK force «physical action» ‘(dizuyHa 1is, IKUil BKa3ye
Ha BUKOPHUCTaHHS CHJIM, HANPUKJIAJ, 3aCT. KHWXH. fo rend «to tear something apart with force or
violence» ‘po3ipBaTH 1MIOCH 31 3HAYHOIO CHIIOKO , f0 rip «to tear something quickly and with a lot of
force» ‘po3ipBaTH MIOCH MIBUIKO Ta 31 3HAYHOIO CHIIOKO’, a JiekceMa fo rive «to split with force or
violence.» ‘po30MTH 3 3aCTOCYBaHHSM CHJIM UM HACWJIbCTBA  KOMOiHye cemu (izuuHoi mii Ta
3HAYHOI IHTEHCUBHOCTI.

B ykpaiHChKili MOBI ceéMa «IHTEHCHBHOCTI» 3HaXOJUTh CBOE BUPAXCHHS y BUKOPUCTaHHI B
CJIOBHMKOBOMY TJIYMAa4€HHI TaKUX CIIiB Ta BUPA3iB: «i3 CUIIOIO», «3a JOTIOMOT'OI0 CHIINY, HAITPUKIIA
YKP. p03008Oamu, CRatOHOPY8AMu, BUNCOYPIUMU.

JlekceMr yKpalHCbKOi MOBU  XapaKTEPU3YIOThCS  CIOBOTBIPHOIO  MIPOJYKTHBHICTIO,
YTBOPIOIOUM YHWCEIbHI JIEPUBAIIMHI PSAAM OJHOKOPEHEBHX MpediKcaabHUX TIECTIB THITY YKP.
KPUUUMU-POZKPUULYEAMU-NOKPULLUMU TOILIO.

BucnoBku. OuHUIN MOCTIKEHHS TOEAHYIOTh Yy CBOIM CEMAaHTHUYHIM CTPYKTYpl CEMHU
Kay3aTHBHOCTI, €K3UCTEHIIIMHOCTI Ta 3alepeyeHHs, MPeACTaBIsIOTh MOXIAHY CKIIAIHY KaTeropito
MOBH 1 XapaKTepU3yIOThCA CiIbHOI0 0a30B010 DT «X miero vi kay3ye Y (He)icHyBatu / (HE)OyTH Y
CTaHi v2». 3a CEMaHTHUKOIO Kay3aTHBHOTO KOMITIOHEHTa 3HaueHHs aHaiizoBanux KEJI emnipuunuii
KOpIyC  JTOCHI/DKEHHS JIEMOHCTPY€E, IO JIEKCEMH aHTJIIHChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB €
MPOAYKTUBHUMHM, JIEMOHCTPYIOTh BapiaTMBHICTh B MeEXKaxX aHAIi30BaHOI TpYyNH, a JIEKCEMHU
YKpPaiHCbKOI MOBH 30KpeMa XapaKTEPHU3yIOThCS TOMIOHICTIO CJIOBOTBIPHOI CTPYKTypH H
YTBOPIOIOTBbCA Bil JI€CTIBHMX OCHOB 3a Jomomoror mpedikciB Ta cydikciB. B mexax
aHAJTI30BaHOTO EMITIPUYHOTO MaTepiaiy OyJiM BUOKpEMJICHI JIECIIOBA i3 CEMOIO HA BUKOPUCTaHHS
PYKHM-4aCTUHI Tijla, CEMAHTUYHUMHU O3HAaKaMHM CHocoOy BHMKOHAHHS [ii (IIBUAKO/Pi3KO),
IHTEHCUBHOCTI, yJIapy.
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VJIK 81°373.611
3ACOBU BUPAXKEHHSA JIEMIHYTUBHOCTI B AHIJIIACBKIA MOBI

0. O. Cumenko

CriexTp KaTeropiiHOi CEMaHTHKH JEMIHyTHBHOCTI, OCOOJMBOCTI ii BHUSBY BHUMAararoTh
TPYHTOBHOTO aHaJIi3y JUIsl BU3HAUCHHSI PETYIISIPHOCTI / HEPETYIISPHOCTI IEBHUX 3ac00iB pearizarii
Ti€1 UM 1HIIOT CEMAHTHUKH Ta BCTAHOBIIECHHS crielu(iku rpadytoBaHHs TaKOi CEMaHTHKH, HASBHOCT1
3ac00iB iMIUTIKOBaHOI Momudikalii KaTeropiiHOi CEMaHTHUKH JEMiHYTHBHOCTI, IO aKTyali3ye
nmpo0yieMy aJeKBaTHOTO BIATBOPEHHS TAKOi CEMAHTUKH CIEI[iali30BaHUMHU / HeCTeliadi30BaHUMU
3acobamu aHTmiiChKOT MOBU. OCTaHHE MIATBEPIIKYE aKTyalbHICTh TAaKOTO aHaNi3y KaTeropiiHoi
CEMaHTHKH JAEMIHYTHBHOCTi, IO B JOCITI/KYBaHIii MOBI MpEJCTAaBICHO IUIUM apceHalOM
eKCIUTIKATUBHUX Ta IMIDIIKATUBHUX 3acO0iB, aHATI3 SKAX € MPEAMETOM JOCHIHKCHHS JaHOi
pPO3BIOKUA. Y CHIIy LBOTO HAA3BUYANHO BaXKJIMBUM TIOCTA€  MPOCTEKEHHS (PYHKIIOHATHHO-
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